Kod programu: BIN 01
Programme ID: BIN 01

1.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

PARTNERSKA DOHODA

UVODNE USTANOVENIA

Zmluvné strany S3pecifikované v bode 2 tejto
Partnerskej dohody (dalej len ,Zmluva”) uzatvaraju
tuto Zmluvu podfa § 269 ods. 2 zdkona ¢. 531/1991
Zb. Obchodného zdkonnika v zneni neskorSich
predpisov s ciefom spolo¢ne realizovat projekt s
nazvom ,Community ERP in Cloud” 3pecifikovany v
¢lanku 5 tejto Zmluvy (dalej len , Projekt”).

Prijimatel’ podal Ziadost o projekt v rdmci Vyzvy na
predkladanie Ziadosti o projekty — kod vyzvy BIN 01,
ktord wyhlasila Vyskumnd agentdra ako Spravca
programu ,,Rozvoj obchodu, inovacii a MSP” (dalej
len ,Sprévea programu”). Ziadost o projekt bola
Sprévcom programu schvdlend a Projektu bolo
pridelené islo BIN 01_2021_015.

Zmluvné strany akceptovali ponuku Spravecu
programu na poskytnutie Projektového grantu a
Partner podpisom tejto Zmluvy vyslovne sthlasi s
tym, aby Prijimatel’ po nadobudnuti platnosti tejto
Zmluvy podpisal so Spraveom programu Projektovit
zmluvu na realiziciu projektu v ramci programu
»Rozvoj obchodu, inovacii a MSP¥
spolufinancovaného z Finanéného mechanizmu EHP
(dalej len ,FM  EHP”)/Nérskeho finanéného
mechanizmu (dalej len ,NFM"“) a Stitneho rozpoétu
Slovenskej republiky (dalej len ,Projektova zmluva®),
podfa ktorej sa bude Projekt realizovat v nimi
vytvorenom partnerstve. Partner podpisom tejto
Zmluvy vyhlasuje, Ze sa so znenim ndvrhu
Projektove] zmluvy, ktord tvori prilohu &1 tejto
Zmluvy, dokladne oboznamil, jeho obsahu
porozumel v celom rozsahu a v plnej miere ho
akceptuje, stthlasi s nim a zavdzuje sa Projektovt
zmluvu po nadobudnuti jej Uginnosti v rozsahu podfa
tejto Zmluvy dodriiavat,

Partnerstvo vytvorené podfa tejto Zmiuvy nema
pravnu subjektivitu a nie je zdruZzenim podfa § 829
zdkona €. 40/1964 Zb. Ob&ianskeho zékonnika v zneni
neskorSich predpisov a tento zmluvny vztah nema
charakter dodavatelsko-odberatelského vztahu.

Pojmy pouZité v tejto Zmluve sti definované v &lanku
1 Vieobecnych zmiuvnych podmienok, ktoré tvoria
prilohu €. 2 Projektovej zmluvy a/alebo v Pravhom
rdmci FM  EHP/NFM  a/alebo  Pravidlich
implementdacie. Ak je pojem v Projektovej zmluve
definovany odliSne ako v Pravnom ramci FM
EHP/NFM alebo Pravidléch implementicie, na téely

1.1.

1.2

1.3.

1.4.

1.5.

Cislo Projektu/Project 1D: BIN 01_2021 015

PARTNERSHIP AGREEMENT

PREAMBLE

The Parties defined in Section 2 of this Partnership
Agreement (the ‘Agreement’) enter into the
Agreement under Section 269 (2) of Act 531/1991
Coll., of the Commercial Code, as amended, with the
intention to jointly implement the “Community ERP
in Cloud” project defined in Article 5 of the
Agreement (the ‘Project’).

The Beneficlary made a Project Request as a
response to Invitation for Projects - ID BIN 01
announced by the Research Agency as the principal
of the Business Development, innovation, and SMEs
programme (the ‘Programme Manager’). The
Project Request was approved by the Programme
Manager, and the Project was assigned the number
BIN 01_2021 015.

The Parties have accepted the Programme
Manager's offer to provide a Project Grant, and by
affixing their signatures hereunder, the Partner
expressly agrees and acknowledges that the
Beneficiary will sign a Project Agreement with the
Programme Manager once the Agreement enters
into force to implement the project under the
Business Development, Innovation, and SMEs
programme co-funded by the EEA Financial
Mechanism (the ‘EEA FM’')/Norwegian Financial
Mechanism (the ‘NFM’), and the Slovak Republic
state budget (the ‘Project Agreement’), which will
govern the Project implemented in the partnership
thus created. By affixing their signatures to the
Agreement, the Partner represents and warrants
that they have thoroughly read the draft Project
Agreement, which forms Annex #1 hereto,
understand and accept its content in its entirety, and
agree and undertake to comply with the provisions of
the Project Agreement, after it enters into force,
insofar as mandated by the Agreement.

The partnership created under the Agreement has no
legal personality and shall not be construed as an
association under Section 829 of Act 40/1964 Coll., of
the Commercial Code, as amended, and this
contractual relationship shall not be construed as a
supplier-customer relationship.

The terms used in the Agreement are defined in
Article 1 of the General Terms & Conditions, which
form Annex #2 to the Project Agreement and/or EEA
FM/NFM Legal Framework and/or Implementation
Rules. Should any conflict arise between the EEA
FIVI/NFM Legal Framework and the Implementation
Rules definition of terms, the definitions given in the
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2.1

2.2,

3.

4.1.

tejto Zmluvy sa bude vykladat podia definicie
uvedenej v Projektovej zmluve.

ZMLUVNE STRANY 2.

Prijimatel’ 2.1

Nazov spolocnosti/organizdcie: Asseco Solutions,
a.s.

Prdvna forma: akciova spolo¢nost

Adresa/Sidlo: Galvaniho 19045/19, 821 04 Bratislava
1€0: 00 602 311

DIC: SK2020447990

Zapisana v: V obchodnom registri Okresného stidu
Bratislava I., oddiel Sa, vloZka ¢. 81/B

Statutarny zastupca: Ing. Edita Angyalové
Projektovy ucet: SK0O9 0900 0000 0051 8846 6015
(dalej len ,,Prijimatel”)

Partner 1 2.2,

Nazov: ICB Digital AS

Prdvna forma: joint-stock company
Adresa/Sidlo: Nedre Storgate 37, 3022 Drammen,
Norway

1€0: 919661763 MVA

DIC: 919661763 MVA

Zapisand v: 896218309 (PIC)

Telefén: +47 400 41 425

E-mail: rune.stolan@icbdigital.no

Http: www.upkip.cloud

Statutdrny zéstupca: Rune Stglan
Bankové spojenie: & Uttu 1251.05.38828

{dalej len ,Partner”)

(dalej Prijfmatel a Partner kaidy jednotlivo ako
»2mluvnd strana”, spoloéne ako ,,zmluvné strany*)

UCEL ZMLUVY 3.

Uelom tejto Zmluvy je vytvorenie partnerstva medzi
Prijimatelom a Partnerom v stilade s éldankom 7.7
Nariadenia o implementacii NFM 2014 — 2021 a
¢lankom 3.3. Programovej dohody za (celom
dosiahnutia ich spoloéného ciefa prostrednictvom
realizacie Projektu, ktory bude spolufinancovany z
NFM a 3Statneho rozpoftu Slovenskej republiky za
podmienok ustanovenych v Projektovej zmiuve,

PREDMET ZMLUVY 4,

Predmetom tejto Zmluvy je Uprava zmluvnych 4.1.

podmienok, prav a povinnosti zmluvnych stran pri
realizacii Projektu, ako aj vymedzenie uloh a
zodpovednosti zmluvnych strdn za realizdciu
Projektu navzdjom a voli Sprivcovi programu.
Uzatvorenim tejto Zmluvy nie st dotknuté prava a

Cislo Projektu/Project 1D: BIN 01_2021_015

Project Agreement shall prevail for the purpose of
the Agreement.

PARTIES

Beneficiary

Company/Organisation Name: Asseco Solutions, a.s.
Legal Entity Type: joint-stock company
Address/Headquarters: Galvaniho 19045/19, 821 04
Bratislava

Company ID: 00 602 311

Tax ID: SK2020447990

Registration: Commercial Register of the District
Court Bratislava I., Section: Sa, Insert No. 81/B
Representation: Ing. Edita Angyalova

Project Account: SK09 0900 0000 0051 8846 6015
(the ‘Beneficiary’)

Partner 1

Name: ICB Digital AS

Legal Entity Type: joint-stock company
Address/Headquarters: Nedre Storgate 37, 3022
Drammen, Norway

Company ID: 919661763 MVA

Tax {D: 919661763 MVA

Registration: 896218309 (PIC)

Phone: +47 400 41 425

Email: rune.stolan@icbdigital.no
Website: www.upkip.cloud
Representation: Rune Stglan

Bank Account: 1251.05.38828

(the ‘Partner’).

(hereinafter referred to as the Beneficiary and
Partner, each individually as a ‘Party’ and jointly as
‘Parties’).

RECITALS

The purpose of the Agreement and the intention of
the Parties is to establish a partnership between the
Beneficiary and the Partner in line with Section 7.7
of the NFM Implementation Regulation 2014-2021
and Article 3.3 of the Programme Agreement to
achieve their common goal through the
implementation of the Project that will be co-funded
by the NFM and the Slovak Republic state budget
under the terms and conditions mandated by the
Project Agreement.

SUBJECT-MATTER

The Agreement defines the terms and conditions and
therights and obligations of the Parties in connection
with the implementation of the Project, as well as the
tasks and duties of the Parties concerning the
implementation of the Project they have against
each other and against the Programme Manager.
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4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

povinnosti Prijimatela vodi Sprdvcovi programu
podia Projektovej zmluvy.

Prijimatel sa zavdzuje zrealizovat Projekt podfa tejto
Zmluvy, Projektovej zmluvy a podfa aktualnej verzii
Ziadosti o projekt a previest Partnerovi, na realizaciu
Projektu, zodpovedajlcu ¢ast Projektového grantu v
rozsahu, sposobom a za podmienok stanovenych v
tejto Zmluve a Projektovej zmluve. Partner sa
zavazuje podielat sa na realizacii Projektu, v rozsahu,
spésobom a za podmienok stanovenych v tejto
Zmluve a v Projektovej zmluve av aktualnej verzii
Ziadosti o projekt a za tymto ucelom prijaf
Projektovy grant. Partner sa podla tejto Zmluvy
nepodiela na Spolufinancovani Projektu.

PROJEKT, PROJEKTOVY GRANT, OPRAVNENE

VYDAVKY

Celkové opravnené vydavky na Projekt, Celkové
opravnené vydavky na Prijimatela a zvlast Celkové
oprdvnené vydavky na Partnera, ako aj vyska
Projektového grantu stanovend zvlast pre
Prijimatela a Partnera, Vystup projektu a Vysledky
projektu, vratane ciefovych hodndt indikdtorov a
Rozpolet projektu si Specifikované v Ponuke na
poskytnutie grantu, ktord tvori prilohu ¢ 1
Projektovej zmluvy.

Dalsie podrobné informacie o Projekte, najma o
spdsobe jeho realizacie, ktoré nie su uvedené priamo
v tejto Zmluve, su uvedené v aktudlnej verzii Ziadosti
o projekt a v Projektovej zmluve a zmluvné strany sa
pri implementacii Projektu zavdzujui postupovat v
stilade s tymito dokumentmi.

Vyska finanénych prostriedkov, ktorymi sa Partner
podiefa na Spolufinancovani projektu je v pefainej
forme 0 Eur a 0 Eur vo forme Prispevku v naturaliach.

Partner berie na vedomie, Ze podmienky pre
poskytnutie Projektového grantu Prijimatelovi a
spdsob jeho poskytnutia, st stanovené v Projektovej
zmluve, v Pravnom ramci NFM a v Pravidlach
implementacie.

Partner sa zavizuje pouZit Projektovy grant len na
thradu Opravnenych vydavkov vo vyske a v rozsahu
podia tejto Zmluvy, Projektovej zmluvy a aktualnej
verzie Ziadosti o projekt a v silade s Pravnym
ramcom NFMi a Pravidlami implementacie. Partner
sa zavazuje dodriiavat kritérid opravnenosti
vydavkov, ktoré su stanovené v Projektovej zmluve,

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5,

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

Notwithstanding anything to the contrary herein, the
rights and obligations of the Beneficiary vis-a-vis the
Programme Manager mandated by the Project
Agreement shall apply in full.

The Beneficiary shall implement the Project under
the Agreement, Project Agreement, and the current
version of the Project Request and assign the
respective part of the Project Grant to the Partner,
for the implementation of the Project, to the extent,
in the manner, and in compliance with the provisions
of the Agreement and the Project Agreement. The
Partner shall participate in the implementation of the
Project to the extent, in the manner, and in
compliance with the provisions of the Agreement
and the Project Agreement and the current version
of the Project Request, and for that purpose accept
the Project Grant. The Partner under the Agreement
will not participate in the Project Co-Funding.

PROJECT, PROJECT GRANT, ELIGIBLE EXPENDITURE

Total Eligible Expenditure for the Project, Total
Eligible Expenditure for the Beneficiary, and
separately Total Eligible Expenditure for the Partner,
as well as the Project Grant amount determined
separately for the Beneficiary and the Partner,
Project Output, and Project Results, including the
final Indicator Values and Project Budget are
specified in the Grant Offer, which forms Annex #1 to
the Project Agreement.

Additional detailed information about the Project, in
particular the method of its implementation, which is
not explicitly stated in the Agreement, is given in the
current version of the Project Request and Project
Agreement, which shall be complied with by the
Parties when implementing the Project.

The amount of funds whereby the Partner
participates in the Project Co-Funding is O Eur in the
financial form and 0 Eur in the form of contribution
in kind.

Partner acknowledges that the terms and conditions
for the provision of the Project Grant to the
Beneficiary and the method thereof are governed by
the Project Agreement, the NFM Legal Framework,
and Implementation Rules.

The Partner shall use the Project Grant to cover
Eligihle Expenditures in the amount and insofar as
mandated by the Agreement, Project Agreement,
and the current version of the Project Request and in
line with the NFM Legal Framework and
Implementation Rules. The Partner shall comply
with the eligibility expenditure criteria set forth in the
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5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11,

v Prdvnom ramci NFM a v Pravidlach

implementécie.

Opravnenost vydavkov zrealizovanych Partnerom
podlicha rovnakym obmedzeniam, aké by sa
uplatnili, ak by vydavky boli zrealizované
Prijimateflom. Partner berie na vedomie, Ze
opravnenost vydavkov Partnera posudzuje prvotne
Prijimatel’ a ndsledne Spravca programu v stlade s
Projektovou zmluvou, Pravnym rimcom NFM,
Pravidlami implementicie a legislativou SR a EU,
ktory ma podfa Projektovej zmluvy vyhradné pravo
rozhodnit, ¢ Deklarovany vydavok splita kritérid
opravnenosti.

Partner berie na vedomie, Ze schvalenim PriebeZnej
spravy o projekte a Zaveretnej sprivy o projekte
Spravcom programu nie je dotknuté pravo Spravcu
programu alebo inych Oprdvnenych osdb
postupovat podfa ¢lanku 13 Vieobecnych zmiuvnych
podmienok, ktoré tvoria prilohu & 2 Projektovej
zmluvy a kapitoly 12 a 13 Nariadenia o
implementéacii NFM 2014 - 2021 ak sa v Projekte
vyskytne Nezrovnalost a/alebo Podozrenie z

nezrovnalosti.

Sprava nezdvislého a certifikovaného auditora
potvrdzujlca, Ze narokované vydavky vznikli v silade
s Nariadenim o implementécii NFM 2014 - 2021,
narodnou legislativou a tiétovnymi predpismi krajiny
Partnera, ktorého primarne sidlo je v
Prispievatelskom State, je povaiovand za dostatotné
preukazanie opravnenosti vydavkov vzniknutych
Partnerovi.

Konetna vyska Projektového grantu poskytnutd
Partnerovi sa urci na zdklade Skutoéne vynaloZenych
opravnenych vydavkov Partnera, ktoré sivisia s
realizaciou Projektu, aviak celkova schvalend vyska
Projektového grantu uréend pre Partnera v bode 2.4

Ponuky na poskytnutie grantu nesmie byt
prekroéena.
Maximalna vyska nepriamych nékladov,

uplatfiovanych v rédmci Projektu, a spésob jej
vypoctu, st stanovené v Projektovej zmluve,

V pripade, ak Partner vedie tGétovnictvo v inej mene,
ako je mena euro, je povinny v zozname (étovnych
dokladov prepocitat celkovti sumu vydavkov na
menu euro, pouiitfm kurzu vyhlaseného Eurdpskou
komisiou v mesiaci, kedy bol vydavok zauctovany v
jeho détovnictve a takyto vydavok bude uznany za
opravneny maximalne do vysky takto prepoditanej
sumy v mene euro.

VSEOBECNE PRAVA A POVINNOSTI PRUIMATELA

5.6.

5.7.

5.8.

5.9,

5.10.

5.11.

6.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

Project Agreement, the NFM Legal Framework, and
Implementation Rules.

The Eligibility of Expenditure incurred by a Partner is
subject to the same restrictions as would apply if the
expenditures were incurred by the Beneficiary. The
Partner acknowledges that the eligibility of the
Partner’s expenditure is assessed first by the
Beneficiary and then by the Programme Manager in
line with the Project Agreement, NFM Legal
Framework, Implementation Rules, and the Slovak
and EU legislation, who has the exclusive right to
decide under the Project Agreement whether or not
a certain expenditure meets the eligibility criteria.

The Partner acknowledges that notwithstanding the
approval issued by the Programme Manager to the
Interim Project Report and Final Project Report, the
Programme Manager or other Authorised Persons
may take actions given in Article 13 of the General
Terms & Conditions, which form Annex #2 to the
Project Agreement, and Chapters 12 and 13 of the
NFM Implementation Regulation 2014-2021 if an
Irregularity or Suspected Irregularity is raised in the
Project.

An independent and certified auditor's report
confirming the eligibility of expenditure in line with
the NFM Implementation Regulation 2014-2021,
national legislative and accounting regulation of the
Partner’s headquarters residing in the Contributing
State shali be deemed sufficient evidence to
recognize the expenditure incurred by the Partner as
eligible.

The final amount of the Project Grant provided to the
Partner will be calculated on the basis of the
Partner’s Actual Eligible Expenditure related to the
implementation of the Project; however the total
approved amount of the Project Grant for the
Partner given in Section 2.4 of the Grant Offer may
not be exceeded.

The maximum amount of indirect expenditure
incurred within the Project, and the method of
calculation thereof, is given in the Project
Agreement.

Should a Partner keep accounts in a non-EUR
currency, they shall convert the total amount of
expenditure into the EUR in their accounts, using the
exchange rate announced by the European
Commission in the month when the expenditure was
recorded in their accounts, and such expenditure will
be recognized as eligible up to the amount thus
converted in EUR.

BENEFICIARY’S GENERAL RIGHTS & OBLIGATIONS
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Prijimatel sa zavédzuje zabezpeéit realiziciu Projektu
v Uplnom silade s touto Zmluvou, s aktudlnou
verziou Ziadosti o projekt, s Projektovou zmluvou, s
Pravnym ramcom NFM, v rozsahu akom sa vztahuju
na prijimatefov a partnerov a realizaciu projektov, v
stilade s Pravidlami implementécie, v rozsahu akom
sa vztahuju na prijimatefov a partnerov a realizaciu
projektov a v siilade s legislativou SR a EU.

Prijimatel je vo vztahu k Partnerovi povinny:

6.2.1. predlozZif Partnerovi kédpiu platnej a uéinnej
Projektovej zmluvy, vritane jej pripadnych
dodatkov, bezodkladne po nadobudnuti
ucinnosti,

poskytnit Partnerovi siéinnost a na zéklade
Ziadosti a/alebo vidy ked je to potrebné za
tcelom Uspesnej realizécie Projektu vietky
informacie prijaté od Spravcu programu a
spristupnit mu vietky s tym suvisiace
dokumenty,

plnit si riadne a v&as povinnosti podla tejto
Zmluvy a podfa Projektovej zmluvy.

6.2.2.

6.2.3.

Prijimatel’ je opravneny poZadovat od Partnhera
vietku sti¢innost na to, aby mohol riadne a véas splinit
povinnosti vyplyvajlice z tejto Zmluvy a z Projektovej
zmluvy a urcit rozsah a spdsob akym ma byt
sudinnost poskytnuta.

Ak Prijimatel zisti, Ze Partner nezrealizuje Projekt v
rozsahu alebo spdsobom podfa tejto Zmluvy a/alebo
podfa Projektovej zmluvy alebo porusi povinnosti
vyplyvajlice mu z tejto Zmluvy spdsobom, ktory
neumoZiuje realiziciu Projektu v sulade s touto
Zmluvou a/alebo Projektovou zmluvouy, je Prijimatel
povinny bezodkladne informovat Sprévcu programu
a navrhnut mu, ak je to relevantné po konzultacii s
ostatnymi Partnermi, zmenu Ziadosti projektu.
Zmluvné strany sU povinné bez zbytocného odkiadu
prerokovat dalSie moZnosti a spésoby pinenia
predmetu a Ucelu tejto Zmluvy, vratane moZnosti
odstipenia Partnera od tejto Zmluvy, resp.
pristiipeni tretej osoby k tejto Zmluve, a za tymto
Ucelom uzavriet dodatok k tejto Zmluve, ktorym sa
upravia ich vzajomné prava a povinnosti pri realizacii
Projektu.

Prijimatel’ sa nesmie prihlasit ako uchddzal resp.
ucastnik v ramciverejného obstaravania vyhldseného
Partnerom.

VSEOBECNE PRAVA A POVINNOSTI PARTNERA

6.1

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

The Beneficiary shall implement the Project in full
compliance with the Agreement, the current version
of the Project Request, the Project Agreement and
the NFM Legal Framework insofar as applicable to
the beneficiaries and partners and project
implementations, in accordance with the
Implementation Rules insofar as applicable to the
beneficiaries and  partners and  project
implementations, and in line with the SR and EU
legislation.

Vis-a-vis the Partner, the Beneficiary shall:

6.2.1. Submit a copy of a Project Agreement in
force and effect to the Partner, including
any and all amendments thereto,
immediately as it enters into force;

Provide support and any and all information
received from the Programme Manager and
disclose any and all related documents to
the Partner upon request and/or whenever
it is necessary to implement the Project;
Comply with their obligations set forth in the
Agreement and the Project Agreement,

6.2.2.

6.2.3.

The Beneficiary may seek support from the Partner
to comply with their obligations set forth in the
Agreement and the Project Agreement soundly and
diligently and determine the extent of the support
and the way it is provided.

If the Beneficiary finds that a Partner fails to
implement the Project to the extent or in line with
the Agreement and/or the Project Agreement or
fails to comply with the provisions of the Agreement
impeding the implementation of the Project in line
with the Agreement and/or the Project Agreement,
the Beneficiary shall promptly communicate this
situation with the Programme Manager and execute
a change in the Project Request if deemed relevant
following consultation with other Partners. The
Parties shall promptly communicate all other
possibilities and methods available to implement the
Agreement, including the possibility of terminating
the Agreement with the breaching Partner or
executing a third-party accession to the Agreement
by producing an amendment to the Agreement to
this end regulating their mutual rights and
obligations in the implementation of the Project.

The Beneficiary may not apply as a candidate or
participant to a tender made by the Partner.

PARTNER’S GENERAL RIGHTS & OBLIGATIONS
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7.1

7.2.

Partner sa zavazuje zabezpelit, aby bo! Projekt
zrealizovany v Uplnom silade s touto Zmluvou, s
aktualnou verziou Ziadosti o projekt, s Projektovou
zmluvou, s Prdvnym ramcom NFM, v rozsahu akom
sa vztahuje na prijimatefov a partnerov a realizaciu
projektov, v sdlade s Pravidlami implementdcie, v
rozsahu akom sa vztahuji na prijimatelov a
partnerov a realizdciu projektov, v sulade s
legislativou SR a EU o verejnom obstaravani a $tatnej
pomoci v plathom zneni.

Partner je povinny:
7.2.1.  poskytnat Prijimatelovi vietku sudinnost na
to, aby mohol riadne a véas spinit povinnosti
vyplyvajlice mu z tejto Zmiuvy, Projektovej
zmluvy, Pravneho ramca NFM a Pravidiel
implementacie,

7.2.2.  plnit si riadne a v¢as povinnosti podfa tejto
Zmluvy,

7.23. realizovat Opravnené vydavky v sulade s
legislativou platnou v krajine jeho sidla,
pokial v tejto zmluve nie je stanovené inak,
s Projektovou zmluvou, s Pravnym rdmcom
NFM a s Pravidlami implementacie,

7.24. pri obstaravani tovarov, sluZieb a préc
postupovat v sllade s Projektovou
zmluvou, s legislativou SR a EU upravujicou
verejné obstardvanie a C&ldnkom 8.15
Nariadenia o implementdcii NFM 2014 —
2021,

7.2.5. kedykofvek pocas platnosti a G&innosti tejto
Zmluvy preukdzat Prijimatelovi a/alebo
Spravcovi  programu afalebo  ingj
Opravnenej osobe opravnenost vydavku
rovhakym spdsobom ako ju preukazuje
Prijimatel podla Projektovej zmluvy,
Pravneho rdmca NFM a Pravidiel
implementacie,

7.2.6. uchovavat tito Zmluvu vritane jej
pripadnych dodatkov, ako aj uchovavat a
kedykolvek  spristupnit  Prijimatelovi,
Spravcovi  programu  afalebo  inej
Opravnene] osobe vietky dokumenty,
uctovné doklady a Podpornu
dokumentdciu, tykajice sa priamo alebo
nepriamo poskytnutia Projektového grantu
a/alebo realizacie Projektu a umoinit im
vykonat Kontrolu projektu, a to do konca
platnosti a Gcinnosti Projektovej zmluvy,

7.2.7. pri realizacii Projektu, ak poskytnutie
finan&nych prostriedkov podlieha pravidldm

7.1

7.2.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

The Partner shall ensure that the Project is
implemented in full compliance with the Agreement,
the current version of the Project Request, the
Project Agreement and the NFM Legal Framework
insofar as applicable to the beneficiaries and partners
and project implementations, in accordance with the
Implementation Rules insofar as applicable to the
beneficiaries  and partners and  project
implementations, and in line with the SR and EU
legislation concerning public procurement and state
aid, as amended.,

A Partner shall:

7.2.1.  Provide the Beneficiary all support deemed
necessary to comply with the obligations set
forth in the Agreement, the Project
Agreement, the NFM Legal Framework, and
the Implementation Rules in due and timely
manner;

7.2.2.  Comply with their obligations set forth in the
Agreement in due and timely manner;
7.2.3. Execute Eligible Expenditure in line with the
legislation in force in the country where they
reside, unless otherwise specified in the
Agreement, and in line with the Project
Agreement, NFM Legal Framework, and
Implementation Rules;

7.2.4. Comply with the Project Agreement and the
SR and EU legislation applicable to public
tenders, and Article 8.15 of the NFM
Implementation Regulation 2014-2021,
when procuring goods, services, and works;
7.2.5. Provide expenditure eligibility evidence to
the Beneficiary andfor the Programme
Manager and/or other Authorised Person
insofar as it is demonstrated by the
Beneficiary under the Project Agreement,
NFM  Legislative Framework, and
Implementation Rules at any time during
the term of the Agreement;

7.2.6. Keep the Agreement, including any and all
amendments hereto, as well as store and
disclose all documentation, accounting
documents, and Supporting
Documentation directly or indirectly related
to the Project Grant and/or Project
implementation, to the Beneficiary,
Programme Manager, and/or other
Authorised Person, and allow them to carry
out Project Audit, at any time by the expiry
of the Project Agreement;
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7.3.

74.

7.5.

7.6.

7.7.

$tatnej pomoci alebo pomoci de minimis,

postupovat v sdlade s podmienkami
poskytnutia  takejto  $tatnej pomocdi,
pripadne podfa indtrukcii Prijimatela

a/alebo Spravcu programu a dbat o to, aby
potas celej Daby realizicie projektu splfial
podmienky na prijatie Statnej pomoci,
pripadne pomoci de minimis, resp. o
poruseni takychto podmienok informovat
Prijimatela a Spravcu programu,

7.2.8. zdrzat sa konania, ktoré by mohlo poskodit

dobré meno NFM alebo ohrozit

implementaciu Projektu.

Partner zabezpeci, aby informacie nim poskytnuté
Prijimatelovi alebo Spravcovi programu, jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene, najmid v
stvislosti s plnenim tejto Zmluvy a realiziciou
Projektu boli autentické, pravdivé, presné a tplné.

Partner sa nesmie prihlasit ako uchadzaé resp.
Ucastnik v rdmci verejného obstaravania vyhlaseného
Prijimatelom.

Partner je povinny umoznit vykonanie kontroly
Projektu a zabezpeéi pristup podfa ¢&lanku 9.8
Nariadenia o implementdcii NFM 2014 — 2021 a
¢lanku 6 Vieobecnych zmluvnych podmienok, ktoré
tvoria prilohu ¢. 2 Projektovej zmluvy.

Partner podpisom tejto Zmluvy sdhlasi, Ze sa na neho
primerane vztahuji vietky povinnosti Prijimatela
ustanovené v Projektovej zmluve.

Partner sa zavazuje, Ze umoini vietkym kontrolnym
alebo auditorskym subjektom, vratane Uradu viady
Slovenskej republiky, Ministerstva financil Slovenskej
republiky, Uradu wvlddneho auditu, Uradu pre
finanény mechanizmus, Ministerstva zahraniénych
veci Noérskeho krafovstva, Vyboru pre finanény
mechanizmus, Uradu generdlneho  auditora
Norskeho krafovstva a dal$im kontrolnym organom a
orgdnom opravnenym na vykon kontroly alebo
auditu v zmysle prislusnych pravnych predpisov SR,
ako aj vietkym subjektom poverenym tymito
inStitticiami, vykonat audit alebo kontrolu dokladov
stvisiacich s plnenim Projektovej zmluvy alebo tejto
Zmluvy, a to po celd dobu povinnej archivacie tychto
dokumentov, uréenou v silade s platnymi pravnymi
predpismi SR.

7.3.

74,

7.5.

7.6.

7.7.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

7.2.7.  Comply with the requirements of the state
aid or de minimis aid if the grant is subject
to any such requirements when
implementing the Project and/or with other
instructions of the Beneficiary and/or
Programme Manager and make sure that
they maintain full compliance with the state
aid or de minimis aid requirements
throughout the entire term of the grant or
otherwise promptly communicate a non-
compliance to the Beneficiary and the
Programme Manager, if applicable;

7.2.8. Not take any action that could compromise
the reputation of the NFM or
implementation of the Project.

The Partner shall make sure that any and all
information disclosed to the Beneficiary or the
Programme Manager through or on behalf thereof,
in particular in connection with the performance of
the Agreement and implementation of the Project, is
authentic, true, accurate, and complete.

The Partner may not apply as a candidate or
participant to a tender made by the Beneficiary.

The Partner shall allow and provide access to carry
out Project audit in line with Article 9.8 of the NFM
Implementation Regulation 2014-2021 and Article 6
of the General Terms & Conditions, which form
Annex #2 to the Project Agreement.

By affixing their signature to the Agreement, the
Partner acknowledges that the obligations of the
Beneficiary mandated by the Project Agreement
shall apply mutatis mutandis to the Partner.

The Partner shall permit all oversight and audit
agencies, including the Government of the Slovak
Republic, the Ministry of Finance of the Slovak
Republic, the Government Audit Office, the Financial
Mechanism Office, the Royal Norwegian Ministry of
Foreign Affairs, the Financial Mechanism Committee,
the Office of the Auditor General of Norway, and
other authorities authorised to execute audit and
review actions in line with the legislation of the
Slovak Republic, as well as any and all entities
appointed by these authorities, to perform audit or
review of documents related to the performance of
the Project Agreement or the Agreement,
throughout the entire period of the mandatory
archiving of these documents pursuant to the
applicable legislation of the Slovak Republic.
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8.

8.1

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN V
SUVISLOSTI S POUZITIM PROJEKTOVEHO GRANTU

Prijimatel’ sa zavdzuje previest na bankowy Ucet
Partnera Specifikovany v clanku 2 tejto Zmluvy
prislichajicu ¢ast platby Projektového grantu
vratane Spolufinancovania projektu vo vyske podla
tejto Zmluvy a prislusnej Priebeinej spravy o
projekte do siedmych (7) kalendarnych dni od dia
pripisania platby na Projektovy tiéet Prijimatela.

Bankovy (et Partnera musi byt zriadeny ako
osobitny nedrodeny uéet a otvoreny v silade s
poiadavkami Systému financovania a finanéného
riadenia FM EHP a NFM na programové obdobie
2014-2021, uréenymi v zavisiosti od pravnej formy
Partnera.

Partner sa zavdzuje pouZit Projektovy grant
vyhradne na Ghradu Oprévnenych vydavkov a za
G€elom dosishnutia ciefa, Vysledkov projektu a
indikatorov  Projektu v sllade s principmi
hospodarnosti, efektivnosti a Ucinnosti a zabezpedi,
aby Opravnené vydavky realizované z Projektového
grantu boli primerané a nevyhnutné pre
implementaciu Projektu, aby boli overitefné a
identifikovatefné, aby boli zrealizované a zauctované
v stilade s poZiadavkami legislativy SR a EU, a ak mé
Partner sidlo mimo SR, tak platnej legislativy v krajine
sidla Partnera.

Partner sa zavdzuje poskytnuty Projektovy grant
Prijimatefovi zG¢étovat riadne a véas, tak aby bol
Prijimatel’ schopny deklarovat vsetky vydavky
vynaloZené na realizaciu Projektu v prislusnom, resp.
v niektarom z nastedujlicich Reportovacich obdobi v
PriebeZnej sprave o projekte, resp. Zavereinej
spréave o projekte a predioZit ju Spravcovi programu
v stlade s Projektovou zmiuvou, a to rovnakym
spbsobom, vratane predloZenia  prislusnych
dokumentov, ako je povinny tieto prostriedky
ziittovavat Sprdvcovi programu Prijimatel podla
Projektovej zmluvy, ckrem vyplnenia Priebeinej
spravy o projekte, resp. Zdverelnej sprave o
projekte. Partner zodpovedd Prijimatefovi za
pouZitie Projektového grantu v stlade s touto
Zmluvou, Projektovou zmluvou, Pravnym ramcom
NFM a Pravidlami implementicie.

Partner je povinny Prijimatelovi, ako aj Spravcovi
programu, ak o to poZiadaju, poskytnut vsetky
informdcie a potrebnt sacinnost pri overovani
Priebeinej spravy o projekte, ako aj Zaverecnej
spravy o projekte, pokial ide o Vysledky projektu,
realizované v prislusnom Reportovacom ohdobi
Partnerom.

8.

8.1.

8.2

8.3.

8.4.

8.5.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

PARTIES’ RIGHTS AND OBLIGATIONS WHEN USING
THE PROJECT GRANT

The Beneficiary shall transfer the respective part of
the Project Grant, including the Project Co-Funding,
in the amount defined in the Agreement and the
respective Interim Project Report to the bank
account of the Partner specified in Article 2 of the
Agreement within seven (7} calendar days from the
date the payment was credited to the Beneficiary’s
Bank Account.

The bank account of the Partner must be established
as a separate noninterest-bearing account in line
with the requirements of the GM EHP and NFM
Financing and Financial Management System for the
programme period of 2014-2021, determined
depending on the legal entity type of the Partner.

The Partner shall use the Project Grant to cover
Eligible Expenditure solely and achieve the objective,
Project Results, and Project indicators by exercising
financial and economical due diligence and ensure
that Eligible Expenditures withdrawn from the
Project Grant were reasonable and necessary to
implement the Project and identifiable and verifiable
so as to be accounted for in accordance with the
requirements of the Slovak and EU legislation, and if
the Partner resides outside the Slovak Republic, with
the legislative requirements applicable in the
Partner’s country of domicile.

The Partner shall settle the Project Grant provided to
the Beneficiary in due and timely manner so that the
Beneficiary is able to declare all expenses incurred
for the implementation of the Project in the
respective or any future Reporting Period in the
Interim Project Report or Final Project Report and
submit it to the Programme Manager in line with the
Project Agreement to the same extent, together with
any and all relevant documents, which the
Beneficiary is obliged to account for to the
Programme Manager under the Project Agreement,
except for the Interim Project Report or Final Project
Report. A Partner is responsible to the Beneficiary
for the use of the Project Grant in accordance with
the Agreement, Project Agreement, NFM Legislative
Framework, and Implementation Rules.

The Partner shall provide the Beneficiary and the
Programme Manager with support and any and all
information to review the Interim Project Report and
the Final Project Report concerning the Project
Results produced by the Partner in the respective
Reporting Period.
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8.6.

9.1

9.2

9.3.

9.4.

9.5.

Partner nesmie poZadaovat, resp. pouZit na realizaciu
Projektu akykolvek finanény prispevok z prostriedkov
Statneho rozpoétu SR alebo z inych verejnych
zdrojov. V pripade, Ze Partner porusf tlito povinnost
a budd mu poskytnuté takéto prostriedky na
realizdciu  Projektu, je povinny prostriedky
poskytnuté mu na zaklade tejto Zmluvy vratit
Prijimatelovi, a to v lehote a v rozsahu urfenom
Prijimatelom.

ZODPOVEDNOST ZA PORUSENIE ZMLUVY

Partner vyhlasuje, Ze berie na vedomie, Ze Prijimatel’
zodpoveda Spravcovi programu podia Projektovej
zmluvy v plnom rozsahu za vecn( a ¢asovd realizaciu
Projektu, vratane tych Casti Projektu, za realizaciu
ktorych podfa tejto Zmluvy zodpovedd Partner.
Prijimatel zodpoveda Spravcovi programu v plnom
rozsahu aj za porusenie povinnosti podla Projektovej
zmluvy, aj ked'k poruseniu doslo v ddsledku konania
Partnera v rozpore s touto Zmluvou alebo
opomenutia konania Partnera podfa tejta Zmluvy.

Partner vo vztahu k Prijimatefovi v plnom rozsahu
zodpoveda za realizdciu jemu zverenych Castf
Projektu a nesie voci nim zodpovednost za poruienie
povinnosti podfa tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim
nie je dotknutd zodpovednost Prijimatefa vodi
Spravcovi programu za realizdciu Projektu podfa
Projektovej zmluvy.

Prijimatel vo vzfahu k Partnerovi v pinom rozsahu
zodpovedad za realizdciu jemu zverenych dasti
Projektu podla tejto Zmluvy a nesie zodpovednost za
porudenie povinnosti podfa tejto Zmluvy alebo
Projektovej zmluvy, ak k poruseniu Projektovej
zmluvy nedoilo v désledku konania Partnera v
rozpare s touto Zmluvou, resp. opomenutia konania
Partnera podfa tejto Zmluvy. Tymto ustanovenim nie
je dotknuta zodpovednost Prijimatela vodi Spravcovi
programu za realiziciu Projektu podla Projektovej
zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasujd, Ze st si vedomé, Ze podia
Projektovej zmluvy porusenie povinnosti
ustanovenej v tejto Zmluve niektorou so zmluvnych
stran sposohuje vznik Nezrovnalosti v Projekte.

Prijimatel’ je povinny Spravcovi programu
bezodkladne oznamit akukolvek Nezrovnalost alebo
Podozrenie z Nezrovnalosti, spdsobom a v rozsahu
podia Pravneho rdamca NFM a Pravidiel
implementdcie a poskytnit mu stéinnost pri ich

8.6.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4,

9.5.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

The Partner may request or use any financial
contribution from the Slovak Republic state budget
or other public sources for the implementation of the
Project. If a Partner fails to comply with the
preceding restriction, and such aid will be provided
to them to implement the Project, they shall return
any funds granted under the Agreement to the
Beneficiary in the amount and by the date as
requested by the Beneficiary.

LIABILITY FOR BREACH OF THE AGREEMENT

The Partner represents that they acknowledge that
the Beneficiary is fully responsible to the Programme
Manager under the Project Agreement for the timely
and accurate implementation of the Project,
including those parts of the Project for which a
Partner is responsible under the Agreement. The
Beneficiary shall be held fully liable to the
Programme Manager for any non-compliance with
the Project Agreement, even if such non-compliance
is deemed to be the result of a misconduct or
negligence on the part of the Partner under the
Agreement.

A Partner shall be responsible to the Beneficiary for
the implementation of the parts of the Project
assigned and shall be held liable for a non-
compliance with the obligations set forth in the
Agreement. Notwithstanding anything to the
contrary contained herein, the Beneficiary shall be
responsible to the Programme Manager for the
implementation of the Project under the Project
Agreement.

The Beneficiary shall be responsible to the Partner
for the implementation of the parts of the Project
under the Project Agreement and shall be held liable
for a non-compliance with the Agreement or the
Project Agreement, unless such non-compliance is
deemed to be the result of a misconduct or
negligence on the part of the Partner under the
Agreement. Notwithstanding anything to the
contrary contained herein, the Beneficiary shall be
responsible to the Programme Manager for the
implementation of the Project under the Project
Agreement.

The Parties acknowledge the fact that a misconduct
defined in the Agreement by any Party shall be
construed as a Project lrregularity under the Project
Agreement.

The Beneficiary shall promptly communicate any
Irregularity or Suspected Irregularity to the
Programme Manager insofar as mandated by the
NFM Legal Framework and Implementation Rules
and provide them with support in their resolution
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9.6.

9.7.

9.8.

10.

10.1.

rieSeni a oznamovani prislusnym orgadnom a zdroven
mu predloZit vietky dokumenty tykajice sa
Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti.

Ak v Projekte vznikne Nezrovnalost, Partner sa
zavazuje  reSpektovat  rozhodnutie  Sprdvcu
programu, resp. inej Opravnenej osoby, ktora sama
alebo prostrednictvom Spravcu programu podla
Projektovej zmluvy  poZaduje  odstrénenie
protipravneho  stavu,  vratenie  finanénych
prostriedkov vo wyske neopravnenych wydavkov,
urCenie Finanénej korekcie, alebo prijatie iného
opatrenia a poskytnut Prijimatefovi suéinnost pri
rieSeni Nezrovnalosti, vratane vratenia
poskytnutého Projektového grantu, ak k vzniku
Nezrovnalosti dodlo v désledku konania Partnera v
rozpore s touto Zmluvou, resp. opomenutia konania
Partnera podla tejto Zmluvy.

Partner, ktory porusi povinnost uloZent touto
Zmluvou alebo pouZije Projektovy grant alebo jeho
¢ast, v rozpore s touto Zmluvou, Projektovou
zmiuvou, Prdvnym rdmcom FM EHP/NFM alebo
Pravidlami implementacie, zavazuje sa, ak to urdi
Prijimatel’ alebo Sprdavca programu alebo ind
Opravnend osoba, vratit poskytnuty Projektovy
grant alebo jeho Cast v sdlade s ¢lankom 10 tejto
Zmluvy a zdroven nahradit vSetku 3kodu, ktorad
vznikne Prijimatefovi v slvislosti s porusenim
povinnosti, najmd sankcie uloZené Prijimatelovi
Spravcom programu, alebo inou Opréavnenou
osobou.

V pripade, ak Partner nevrati poskytnuty Projektovy
grant alebo jeho fast v lehote 3pecifikovanej v
Ziadosti o vréatenie, je Prijimatel opravneny uplatnif
voli Partnerovi zmluvni pokutu vo vyske 0,1% z
uvedene] Casti Projektového grantu za kaidy aj
zacaty defi omeskania.

VRATENIE PROJEKTOVEHO GRANTU

Partner je povinny Prijimatelovi vratit Projektovy
grant alebo jeho ¢ast poskytnuty podla tejto Zmluvy
a odviest vynos a Nadmerny zisk za rovnakych
podmienok, za akych je povinny ho vrétit, resp.
odviest Prijimatel’ Spravcovi programu podla
Projektovej zmluvy, Pravneho ramca NFM a
Pravidiel implementdcie. Partner je povinny
Prijimatelovi vritit Projektovy grant aj, ak je
povinnost vratenia stanovend v tejto Zmluve, alebo
to urdi Prijimatel’ na zdklade tejto Zmluvy, alebo
Sprdvca programu na zéklade Projektovej zmluvy z
dovodu, Ze Partner porusil povinnosti podla tejto
Zmluvy a spdsobil vznik Nezrovnalosti.

9.6.

9.7.

9.8.

10.

10.1.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

and notification vis-a-vis oversight authorities and
any and all documentation related to the Irregularity
or Suspected Irregularity.

If an Irregularity is raised in the Project, Partner shall
observe the decision of the Programme Manager or
other Authorised Person who by themselves or
through the Programme Manager under the Project
Agreement seek to rectify the situation, including
requesting a refund of the ineligible expenditure
determined, setting a Financial Offset, or taking
other action, and provide support to the Beneficiary
to resolve the Irregularity, including refunding the
Project Grant if the Irregularity was caused by the
misconduct or negligence on the part of the Partner
in violation with the Agreement.

The Partner who fails to comply with the obligations
defined in the Agreement or fails to use the Project
Grant, or part thereof, in line with the Agreement,
Project Agreement, EEA FM/NFM Legal Framework,
or Implementation Rules, shall refund the Project
Grant, or part thereof, under Article 10 of the
Agreement if so requested by the Beneficiary or the
Programme Manager or other Authorised Person,
and compensate all damages suffered to the
Beneficiary in connection with the misconduct of the
hreaching Partner, in particular fines imposed by the
Programme Manager upon the Beneficiary or other
Authorised Person.

If a Partner fails to refund the Project Grant, or part
thereof, by the date specified in the return request,
the Beneficiary will have the right to charge a
contractual penalty to the Partner in the amount of
0.1% of the portion of the Project Grant per day of
default rounded up.

PROJECT GRANT REFUND

A Partner shall refund the Project Grant, or part
thereof, to the Beneficiary provided under the
Agreement and pay the yields and Excess Profit
under the same conditions that apply to the
Beneficiary’s refund of the Project Grant, or part
thereof, to the Programme Manager under the
Project Agreement, NFM Legal Framework, and
Implementation Rules. A Partner shall refund the
Project Grant to the Beneficiary even if the duty to
refund is set forth in the Agreement or if it is so
requested by the Beneficiary under the Agreement
or by the Programme Manager under the Project
Agreement due to the Partner’s non-compliance
with the Agreement leading to a rise of an
Irregularity.

10
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10.2.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4,

Ustanovenia Projektovej zmluvy upravujice postup
pri  vysporiadani finanénych vztahov medzi
Prijimatefom a Spravcom programu, najma vratenie
finanénych prostriedkov, sa primerane pouZiji na
vysporiadanie financnych vztahov medzi
Prijimatefom a Partnerom, aviak vietky lehoty
stanovené pre Prijimatela sa pre Partnera skracuju
na polovicu. Partner sa zavdzuje tieto povinnosti vodi
Prijfmatelovi riadne a véas dodriiavat.

UKONCENIE ZMLUVNEHO VZTAHU

Zmluvné strany sa dohodli, e ukontenie zmluvného
vztahu z tejto Zmluvy nastane:

11.1.1. splnenim zavazkov zmluvnych stran a
sti¢asne uplynutim doby, na ktort bola tato
Zmluva uzatvorena,

11.1.2. dohodou zmluvnych stran,

11.1.3. odstupenim od tejto Zmluvy.

Prijimatel ma pravo odstupit od tejto Zmluvy vo
vztahu k Partnerovi, a to v pripade:

11.2.1. ak to povaiuje za potrebné vzhfadom na
okolnosti a zdvainost porusenia zmluvnej
povinnosti Partnerom a tento postup je z
pohladu Prijimatela dcelny,

11.2.2. ak Partner porusil svoje zmluvné zdvazky
takym spdsobom, ktory neumoZiiuje vecnu
a ¢asovu realizaciu Projektu,

11.2.3. ak Partner svoje zmluvné zdvizky

opakovane neplini, alebo ak porusil svoj
zmluvny zavazok imyselne

Prijimatel’ navrhne Partnerovi odstipit od tejto

Zmluvy vo vztahu k Partnerovi:

11.3.1. v pripade zastavenia realizicie Projektu z
ddvodov na strane Partnera,

11.3.2. v pripade, Ze Partner nezalne realizovat
Projekt v stlade s touto Zmluvou,

11.3.3. v pripade objektivheho dévodu nemoZnosti
plnenia tejto Zmluvy, ktory nastal na strane
Partnera,

Partner sa zavdzuje akceptovat rozhodnutie

Prijimatela a odstipit od tejto Zmluvy vodi

10.2.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.
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The provisions of the Project Agreement governing
the financial relationship settlement between the
Beneficiary and the Programme Manager, in
particular the refund of funds, shall apply mutatis
mutandis to settle financial relationships between
the Beneficiary and the Partner; however, all due
dates imposed on the Beneficiary are halved on the
Partner. The Partner shall comply with these
obligations vis-a-vis the Beneficiary in due and timely
manner.

AGREEMENT TERMINATION

The Parties have agreed that the Agreement will be
terminated if:

11.1.1. All Parties perform their obligations and
after the end of the Agreement’s Term;

11.1.2. All Parties agree to terminate it
prematurely;
11.1.3. AParty withdraws from it.

The Beneficiary may withdraw from the Agreement
vis-a-vis the Partner if:

11.2.1. The Beneficiary deems it necessary in view
of the circumstances and severity of the
Partnet’s misconduct or negligence, and if
such action is considered by the Beneficiary
as effective;

11.2.2. The Partner fails to comply with their

obligations impeding the timely and

accurate implementation of the Project;

11.2.3. The Partner is in repeated default or
intentionally misconducts.

The Beneficiary will propose to the Partner to
withdraw from the Agreement vis-a-vis the Partner
if:

11.3.1. The Project implementation is suspended
for reasons on the part of the Partner;

11.3.2. The Partner fails to start implementing the

Project in line with the Agreement;

11.3.3. Objective obstacles exist impeding the

performance of the Agreement on the part

of the Partner.

Partner shall accept the Beneficiary's decision and
withdraw from the Agreement vis-a-vis the
11
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11.5.

11.6.

11.7.

12,

12.1.

prislusnému Partnerovi alebo ukonéit tito Zmluvu
dohodou v pripade uvedenom v odseku 11.3 a 11.4
tohto ¢lanku. V pripade potreby sa Partneri zavizuji
uzavriet dodatok k tejto Zmluve, ktorym sa upravia
ich vzajomné prava a povinnosti suvisiace s
odstupenim od tejto Zmluvy vodi Partnerovi a/alebo
suvisiace s pristipenim nového Partnera k tejto
Zmluve, namiesto podvodného odstupujiiceho
Partnera.

Odstipenie od tejto Zmluvy je Géinné diiom
dorucenia ozndmenia o odstipeni od tejto Zmluvy
Partnerovi. Partner, vodi ktorému sa odstupilo od
tejto  Zmluvy je povinny vrdtit Prijimatelovi
poskytnuty Projektovy grant.

Vlastnicke pravo k majetku, ktory Partner, voéi
ktorému sa odstipilo od tejto Zmluvy nadobudol
Uplne alebo séasti z prostriedkov Projektového
grantu, poskytnutého mu na ziklade tejto Zmluvy, je
povinny previest na iného Partnera, resp. Partnerov
alebo Prijimatela, podfa urlenia v oznameni o
odstlpeni od Zmluvy. V pripade, ak to nie je moiné,
je Partner, voci ktorému sa odstupilo od tejto Zmluvy
povinny vratit Prijimatefovi Projektovy grant
poskytnuty na zaklade tejto Zmluvy.

V pripade porusenia povinnosti podfa bodu 11.7
tohto ¢&lanku, je Partner povinny uhradit
Prijimatel'ovi zmluvnd pokutu vo vyike Projektového
grantu, poskytnutého Partnerovi podta tejto Zmluvy,
do fasu odstipenia od Zmluvy.

VYHLASENIA ZMLUVNYCH STRAN

Zmluvné strany podpisom tejto Zmluvy vyhlasuju, ze
st si vedomé, Ze:

12.1.1. za sulad realizicie Projektu s Projektovou
zmluvou a touto Zmluvou je vocdi Spravcovi
programu zodpovedny Prijimatel,

12.1.2. Spriavca programu  nenesie  Ziadnu

zodpovednost za naroky Partnera vodi

Prijimatefovi, ani  Prijimatefa vodi

Partnerovi, vzniknuté na zaklade tejto

Zmluvy alebo na zaklade realizicie Projektu,

12.1.3. Spravca programu si vietky naroky
vzniknuté z Projektovej zmluvy uplatiiuje u
Prijimatela, bez ohladu na to, i tieto naroky
vznikli z dovodu konania, resp. opomenutia
konania Prijimatela alebo Partnera pri
realizacii Projektu. Za rieSenie vzniknutého

stavu, vratane pripadnej povinnosti vratenia

11.5.

11.6.

11.7.

12,

12.1.
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breaching Partner or terminate the Agreement by
mutual agreement given in Sections 11.3 and 11.4 of
this Article. If necessary, all Partners shall produce
and sign an amendment to the Agreement regulating
their mutual rights and obligations related to the
breaching Partner withdrawal from the Agreement
and/or accession to the Agreement of a new Partner
instead of the breaching Partner.

Withdrawal from the Agreement takes effect on the
date the notice of withdrawal is served on the
Partner. The breaching Partner, for whom the
Agreement has been withdrawn, shall refund the
provided Project Grant to the Beneficiary.

The ownership right of the breaching Partner, for
whom the Agreement has been withdrawn, to a
property that was acquired in whole or in part from
the funds of the Project Grant provided to the
breaching Partner under the Agreement, shall be
transferred to another Partner or Partners or the
Beneficiary as mandated in the notice of withdrawal
from the Agreement. If such transfer is not possible,
the breaching Partner, for whom the Agreement has
been withdrawn, shall refund the provided Project
Grant to the Beneficiary.

If the obligations set forth in Section 11.7 of this
Article are not complied with, the breaching Partner
shall pay a contractual penalty to the Beneficiary
equal to the amount of the Project Grant provided to
the breaching Partner under the Agreement by the
time they withdraw from the Agreement.

PARTIES’ REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

By affixing their signatures to the Agreement, the
Parties represent and warrant that:

12.1.1. The Beneficiary is responsible to the
Programme Manager for the
implementation of the Project in line with
the Project Agreement and the Agreement;

12.1.2. The Programme Manager disclaims any

liability for the claims of any Partner vis-a-

vis the Beneficiary, nor vice versa, arising on
the basis of the Agreement or as the result
of the Project implementation, if applicable;

12.1.3. Notwithstanding whether it is the

Beneficiary or a Partner who commits

misconduct or negligence during the

implementation of the Project, the

Programme Manager will assert all claims

under the Project Agreement with the

Beneficiary. The Beneficiary will be

12
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12.1.4.

12.1.5.

12.1.6.

12.1.7.

financnych prostriedkov, nesie vo vztahu k

§tatnemu  rozpoctu SR  zodpovednosf
Prijimatel,
Spravca programu nie je clenom

partnerstva a podla Projektovej zmluvy
reprezentuje a zastupuje financné zdujmy
SR a zodpoveda za pripravu a realizaciu
Programu, v ramci ktorého sa Projekt
realizuje,

Projektovy grant, a to aj kaidé jeho cast,
predstavuje finanéné prostriedky vyplatené
z NFM a zo S3tidtneho rozpoltu SR ako
povinnym spolufinancovanim Programu; na
pouzitie tychto prostriedkov, kontrolu
pouZitia tychto prostriedkov a vymahanie
ich  neopravneného  pouiitia  alebo
zadrzania, na ukladanie a vymahanie sankcii
za porusenie finan¢nej discipliny, sa
vztahuje reiim upraveny v osobitnych
predpisoch, najma, nie viak vylu¢ne zakon .
523/2004 Z. z. o rozpoltovych pravidlach
verejnej spravy v zneni neskorSich
predpisov, zakon ¢. 357/2015 Z. z. o
finanénej kontrole a audite a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskor3ich predpisov.

akceptuju Prijimatela ako koordinatora
Projektu, ktory v stlade so schvalenym
Projektom riadi a organizuje realizaciu
Projektu v stlade s touto Zmluvou,
Projektovou zmluvou, Pravnym ramcom
NFM a Pravidlami implementacie a
zavdzuji sa akceptovat a realizovat jeho
pokyny vo vztahu k realizicii Projektu.

sthlasia s tym, aby ich Prijimatel zastupoval
v suvislosti s realizovanim Projektu pred
Spravcom programu, najma pri rokovaniach
so Spravcom programu o podmienkach
realizdcie Projektu. Tymto nie je dotknuté
pravo  Sprivcu programu priamo
kontaktovat Partnera. Toto ustanovenie sa
nevztahuje na rokovania Partnera s
dodavatelmi tovarov, sluZieh a prac ani na
samotné uzatvdranie zmliv Partnera s
dodavatelmi, za Ucelom realizdcie Projektu,
v stilade so schvalenym rozpoctom Projektu
a prislusnou legislativou upravujlicou
verejné obstardvanie.

12.1.4.

12.1.5.

12.1.6.

12.1.7.
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responsible for rectifying the situation,
including refunding the funds granted, vis-a-
vis the state budget of the Slovak Republic,
if applicable;

The Programme Manager is not a member
of the partnership hereunder and acts on
behalf and represents the financial interests
of the Slovak Republic under the Project
Agreement and is responsible for the
preparation and implementation of the
Programme under which the Project is
implemented,

The Project Grant, and all parts thereof,
represents funds paid from the NFM and the
state budget of the Slovak Republic as
mandatory co-funding of the Programme;
the use of these funds, the audit of the use
of these funds, the enforcement of their
unauthorised use or suspension, and the
imposition and enforcement of sanctions for
payment defaults are subject to the special
regulation, including, but not limited to, Act
523/2004 Coll., on State Administration
Budgetary Rules, as amended and Act
357/2015 Coll,, on Financial Contro! and
Audit, as amended.

They agree that the Beneficiary is the
Project coordinator who, under the
approved Project, manages and organises
the implementation of the Project in line
with the Agreement, Project Agreement,
NFVi Legal Framework, and
Implementation Rules, and accept and
execute their instructions in relation to the
implementation of the Project.

They agree that the Beneficiary will
represent them in connection with the
implementation of the Project vis-a-vis the
Programme Manager, in particular when it
comes to negotiations with the Programme
Manager on the conditions of the Project
implementation. Notwithstanding anything
to the contrary contained herein, the
Programme Manager may communicate
with the Partner at its discretion. This
provision does not apply to negotiations
between the Partner and suppliers of goods,
services, and works or to the actual
execution of agreements by the Partner
with suppliers in relation to the Project
implementation in line with the Project

i3
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13,

13.1.

13.2.

14,

14.1.

14.2.

14.3.

15.

15.1.

15.2.

RIESENIE SPOROV

V pripade sporu medzi Prijimatelom a Partnerom, sa
tito zavdzuji ho riedif predovietkym vzajomnou
dohodou alebo zmierom.

V pripade, Ze sporové strany nedosiahnu vyriesenie
sporu vzajomnou dohodou alebo zmierom, rieenie
sporu bezodkladne predioZia Spravcovi programu,
ktory podla vlasthej tivahy méie zvolat spolo&né
rokovanie Spravcu programu a sporovych stran
alebo Spravcu programu a vietkych Gfastnikov tejto
zmluvy, a to za uc¢elom vyrieSenia sporu a dosiahnutia
dohody a mimosudneho zmieru. V pripade, ak
Spravca programu nezvold spoloéné rokovanie alebo
sa sporové strany nedohodnt ani na spoloénom
rokovani zvolanom Sprivcom programu podfa
predchadzajlicej vety, sporové strany budi rieif spor
pred vecne a miestne prislu§nym vSeobecnym siidom
SR.

PREVOD A PRECHOD PRAV A POVINNOST{

Partner je opravneny previest prava a povinnosti zo
Zmluvy na iny subjekt, len s predchadzajlcim
pisomnym stihlasom Prijimatefa a Spravcu
programu.

Partner je povinny pisomne informovat Prijimatefa o
skutocnosti, Ze dbjde k prevodu a prechodu prav a
povinnosti z tejto Zmluvy, a to bezodkladne ako sa
dozvie o moZnosti vzniku tejto skutoénosti alebo o
vzniku tejto skutoénosti.

Postupenie pohladavky Partnera na vyplatenie ¢asti
Projektového grantu na tretiu osobu nie je na
zéklade dohody zmluvnych stran mozné.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato Zmluva sa riadi a je uzatvorena podfa prava SR.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich vzdjomné vztahy sa
riadia prdvom SR a tdto Zmluvu je potrebné vykladat
tieZ so zretelom a v nadviznosti na Projektovu
zmluvu, Priavny ramec NFM a Pravidla
implementacie.

Tato Zmluva nadobtlda platnost diiom podpisu
vietkymi ucastnikmi a déinnost po nadobudnuti
platnosti a Gcinnosti Projektovej zmluvy. Ak tato

13.

13.1.

13.2.

14.

14.1.

14.2.

14.3.

15,

15.1.

15.2.
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budget approved and public tender

legislation applicable thereto.
DISPUTE RESOLUTION

Should a dispute occur between the Beneficiary and
the Partner, they shall negotiate in good faith to
resolve the dispute amicably primarily by mutual
agreement or conciliation.

Should the disputing Parties fail to resolve the
dispute amicably by mutual agreement or
conciliation, they shall submit the dispute to the
Programme Manager who may, in its sole discretion,
convene a joint meeting between the Programme
Manager and the disputing Parties or the
Programme Manager and all Parties in order to
resolve the dispute amicably. If the Programme
Manager does not convene a joint meeting or the
disputing Parties fail to reach an amicable resolution
of the dispute on a joint meeting convened by the
Programme Manager under the preceding sentence,
the disputing Parties will bring the dispute before the
competent court of the Slovak Republic.

TRANSFER AND ASSIGNMENT OF RIGHTS AND
OBLIGATIONS

A Partner may transfer the rights and obligations
under the Agreement to a third party with the prior
written consent of the Beneficiary and the
Programme Manager only.

A Partner shall promptly communicate the transfer
and assignment of rights and obligations hereunder
to the Beneficiary as soon as the Partner became
aware or even suspicious of any such situation, if
applicable.

Notwithstanding anything to the contrary contained
herein, a Partner may not assign their claims for the
payment of a part of the Project Grant to a third

party.

FINAL PROVISIONS

The Agreement is executed and governed by the law
of the Slovak Republic. The Parties have agreed that
their mutual relations are governed by the law of the
Slovak Republic, and the Agreement shall be
construed with regard to and in connection with the
Project Agreement, NFM Legal Framework, and
Implementation Rules.

The Agreement will enter into force on the date it is

signed by all Parties and into effect on the same date

when the Project Agreement enters into effect.
14
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15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

15.8.

15.9.

Zmluva nenadobudne déinnost do jedného roka od
podpisu Zmluvy plati, Ze k uzavretiu Zmluvy nedoslo.

Této Zmluva sa uzatvdra na dobu urditd a jej platnost
a Ucinnost kondi v dert ukonéenia platnosti a
ucinnosti Projektovej zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze ak tato Zmluva
neustanovuje vysiovne inak, vztahy, ktoré nie su
upravené touto Zmluvou sa spravuju primerane
ustanoveniami Projektovej zmluvy. V pripade, e sa
niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym
alebo netcinnym alebo je nevyndtiteiné na zéklade
rozhodnutia stidu & iného prislusného organu,
nebude mat tato neplatnost alebo netéinnost alebo
nevymozitefnost vplyv na platnost, Uéinnost ¢
vynititefnost ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy.
Zmluvné strany sa zavidzuj neplatné alebo neudinné
alebo nevyndititelné ustanovenie tejto Zmluvy
nahradit novym ustanovenim, ktoré je svojim Géelom
a hospodarskym vyznamom najblizSie k tomu
ustanoveniu, ktoré ma byt takto nahradené.

Ak z kontextu nevyplyva iny zamer, kaidy odkaz v
tejto Zmluve na akykolvek dokument znamena odkaz
na prislusny dokument v zneni jeho dodatkov a inych
zmien a kaidy odkaz na ktorykolvek pravny predpis
znamena odkaz na prislusny pravny predpis v
platnom zneni (vratane rekodifikacii).

Pre pripad odstranenia akychkolvek pochybnosti sa
zmluvné strany dohodli a berd na vedomie, Ze
porusenie ustanovenf tejto Zmluvy ktoroukolvek z jej
zmluvnych strdn sa povaiuje podla ustanovenf
Projektovej zmluvy za porusenie Projektovej zmluvy
a za Nezrovnalost.

Zmluvné strany sa dohodli, ?e zmluvny vztah
zaloZeny touto Zmiuvou, sa bude riadit pocas celej
doby trvania zavdzkov z nej vyplyvajtcich pristusnymi
ustanoveniami zdkona ¢ 531/1991 Zb. Obchodny
zdkonnik v zneni neskorsich predpisov.

Této Zmluvu je moiné menit alebo doplfiiat len na
zaklade vzajomnej dohody zmluvnych strén, pricom
akékolvek zmeny a doplnky musia byt vykonané vo
forme pfsomného dodatku k tejto Zmluve, ak nie je v
tejto Zmluve uvedené inak.

V pripade, Ze polas platnosti tejto Zmluvy ddjde k
zmene pravnych predpisov, resp. iného, pre (dely
tejto Zmluvy rozhodného dokumentu, vydaného
prislu$nymi orgdnmi SR alebo Uradom pre finanény
mechanizmus, zmluvné strany sa zavidzuju odo dna
nadobudnutia ich platnosti a tinnosti postupovat
podia zmeneného platného pravneho predpisu, resp.
iného zmeneného rozhodného dokumentu, pokial to

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

15.7.

15.8.

15.9.
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Should the Agreement do not enter into effect within
one year from the date it is signed, it shall be
construed that the Agreement was never made.

The Agreement is executed for a definite period and
ends on the same date when the Project Agreement
force and effect ends.

The Parties acknowledge that unless expressly
provided otherwise in the Agreement, other matters
not regulated by the Agreement shall be mutatis
mutandis governed by the provisions of the Project
Agreement. Should any provision of the Agreement
render invalid, ineffective, or unenforceable by court
decision or other state authority, such invalidity,
ineffectiveness, or unenforceability will not affect the
validity, effectiveness, or enforceability of the
remaining provisions of the Agreement, The Parties
shall replace an invalid, ineffective, or unenforceable
provision of the Agreement with a new provision
whose purpose and economic intent match the
original provision as close as possible.

Unless the context requires otherwise, any reference
in the Agreement to any document means a
reference to the current version of the relevant
document, including any and all amendments and
updates thereto, and any reference to the relevant
legislation means a reference to the current version
of the relevant legislation {including re-codifications).

To avoid any doubt, the Parties agree and
acknowledge that a non-compliance with the
provisions of the Agreement by any Party shall be
construed under the Project Agreement as a non-
compliance with the Project Agreement and an
Irregularity.

The Parties have agreed that the contractual
relationship established by the Agreement will be
governed by the provisions of Act 531/1991 Coli,,
Commercial Code, as amended, during the entire
duration of the obligations set forth herein.

The Agreement may be amended or supplemented
by mutual agreement of the Parties only, and any
amendments must be executed in the form of a
written amendment to the Agreement, unless
otherwise stated in the Agreement.

If the legislative regulations or other essential
documentation governing the Agreement are
changed or amended by the state authorities of the
Slovak Republic or the Financial Mechanism Office,
the Parties shall comply with the new regulation or
essential documentation from the date the change
takes effect, unless such compliance would be in
conflict with the applicable legislation. If any Party
15
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15.10.

15.11.

15.12.

15.13.

15.14.

15.15.

15.16.

nebude odporovat platnym pravnym predpisom. V
pripade, Zze pri zmene pravnych predpisov bude
ktorakofvek zo zmluvnych strdn povaZovat za tiéelné
upravit tito Zmluvu dodatkom, zavadzuju sa zmluvné
strany uzatvorit dodatok k Zmluve v rozsahu
zostiladenia so zmenenymi platnymi pravnymi
predpismi, resp. inym zmenenym rozhodnym
dokumentom. Akykolvek dodatok k Zmluve musi byt
vopred pisomne schvaleny Spravcom programu.

Zmluvné stany si navzdjom poskytnu osobné udaje,
nevyhnutné na realizaciu Projektu, zabezpedia tieto
informacie pred zneuZitim a pouZiji ich len v sdlade s
ustanoveniami tejto Zmluvy a s cielom dosiahnut jej
ucel.

Akékofvek zmeny Uldajov uvedenych v Zmiuve a
zmeny  Statutdrnych  orgénov  aleho  osbdb
opravnenych konat za zmluvné strany, su si zmluvné
strany povinné pisomne si navzajom oznamovat.
Prijimatel tieto zmeny ozndmi Spravcovi programu.

Akékolvek pisomnosti si zmluvné strany dorucuji na
adresu sidla uvedent v clanku 2 tejto Zmluvy.
Pisomnost podla predchadzajicej vety sa povaZuje za
doru¢eni drfiom jej prevzatia adresdtom, drfiom
vratenia zasielky v pripade, Ze ju adresat neprevzal,
alebo driom kedy adresdt prevzatie pisomnosti
odmietol. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti
na zdklade tejto Zmluvy alebo stvisiace s touto
Zmluvou mozno dorucovat aj elektronicky. V takom
pripade sa pisomnost povaiuje za doruéeni
okamihom, kedy odosielatel obdrii od prislusného
technického zariadenia potvrdenie o tspeSnom
odoslani a / alebo potvrdeni o doruéeni.

Zmluva je vyhotovend v 4 (Styroch) rovnopisoch, po
jednom pre kazdd zo zmluvnych strdn a 2 rovnopisy
st poskytnuté Spravcovi programu pre Gcely
uzavretia Projektovej zmluvy, ktord na tito Zmluvu
odkazuje.

Prilohy tvoria neoddelitefnt stcast tejto Zmluvy. V
pripade sporu medzi zmluvnymi stranami sa bude
postupovat podia rovnopisu tejto Zmluvy, resp. jej
dodatkov, uloZenych u Spravcu programu.

Vietky dokumenty, predkladané zmluvnymi
stranami Spravcovi programu, musia byt podpisané
ich $tatutdrnym organom, alebo inou
splnomocnenou osobou.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tlto Zmluvu riadne a
dosledne precitali, jej obsahu a pravnym ucinkom z
nej vyplyvajlcich porozumeli, ich vélfa vyjadrend v
tejto Zmluve je slobodna a védina, Zmiuvu
neuzatvaraji v tiesni, za napadne nevyhodnych
podmienok a ich zmluvnd volnost nie je inak

15.10.

15.11.

15.12.

15.13.

15.14.

15.15.

15.16.
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seeks to execute an amendment to the Agreement
as a result of a regulatory change, the Parties shall
execute the amendment to the Agreement insofar as
required to ensure compliance with the new
regulation or essential documentation. Any
amendments to the Agreement shall be first
approved in writing by the Programme Manager.

The Parties shall disclose personal data to each other
necessary to implement the Project, secure this data
against misuse, and use it solely in line with the
provisions of the Agreement to implement its
purpose.

Any changes in personal data specified in the
Agreement and changes in management or other
persons authorised to act on behalf of a Party shall
be communicated between the Parties in writing.
The Beneficiary shall communicate these changes to
the Programme Manager.

Any communication shall be delivered by the Parties
to the headquarters addresses defined in Article 2 of
the Agreement. For the purpose hereof, a
communication is deemed delivered on the day of its
receipt by the addressee, on the day of return of the
consignment if the addressee refused to accept the
document. The Parties agree that documents under
or related to this Agreement may also be delivered
electronically. In that case, the document shall be
deemed delivered when the sender receives an
acknowledgement of successful dispatch and / or
acknowledgement of receipt from the technical
service concerned.

The Agreement is executed in 4 (four) copies, one for
each Party, and two copies are provided to the
Programme Manager to execute the Project
Agreement, which refers to the Agreement.

The Annexes form an integral part of the Agreement.
Should a dispute occur between the Parties, the copy
of the Agreement kept with the Programme
Manager shall prevail over other copies.

All documents served by the Parties on the
Programme Manager shall be signed by their
executives or another authorised person.

The Parties represent that they have read the
Agreement carefully and thoroughly, understand its
content and the legal consequences thereof, and that
it is the result of their free will without coercion,
duress, intimidation, threat of retaliation, or other
restrictions, their contractual expressions are
16
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obmedzend, ich zmluvné prejavy su dostatotne
jasng, urtité a zrozumitelné, podpisujtice osoby su
opravnené k podpisu tejto Zmluvy a na znak suhlasu
ju podpisali.

Prijimatel / Beneficild'ry

ing. Edita Angyalova

predseda predstavenstva a CEQ /
Chairman of the BoD and CEO
Asseco Solutions, a.s.

Prilohy:

1. Projektova zmluva vrétane vietkych jej priloh.

Cislo Projektu/Project ID: BIN 01_2021_015

sufficiently clear, definite, and comprehensible, and
their persons are authorised to sign the Agreement,
in witness whereof they affix their signatures here
below.

Partner / Partner
Rune Stglan
CEOQ/CEO

ICB Digital AS

Annexes:

1. Project Agreement, including all Annexes
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